
Глава 7

1. Горе мне! ибо со мною теперь--как по собрании летних плодов, как по уборке
винограда: ни одной ягоды для еды, ни спелого плода, которого желает душа моя.
УПО: Горе мені, бо я став, мов недобірки літні, як залишки по винобранні; нема грона на
їжу, немає доспілої фіґи, якої жадає душа моя!
KJV: Woe is me! for I am as when they have gathered the summer fruits, as the grapegleanings
of the vintage: there is no cluster to eat: my soul desired the firstripe fruit.

2. Не стало милосердых на земле, нет правдивых между людьми; все строят ковы, чтобы
проливать кровь; каждый ставит брату своему сеть.
УПО: Згинув побожний з землі, і нема поміж людьми правдивого. Вони всі чатують на
кров, один одного ловлять у сітку.
KJV: The good man is perished out of the earth: and there is none upright among men: they all
lie in wait for blood; they hunt every man his brother with a net.

3. Руки их обращены к тому, чтобы уметь делать зло; начальник требует подарков, и
судья судит за взятки, а вельможи высказывают злые хотения души своей и извращают
дело.
УПО: Наставлені руки на зло, щоб вправно чинити його, начальник жадає дарунків,
суддя ж судить за плату, а великий говорить жадання своєї душі, і викривлюють все.
KJV: That they may do evil with both hands earnestly, the prince asketh, and the judge asketh
for a reward; and the great man, he uttereth his mischievous desire: so they wrap it up.

4. Лучший из них--как терн, и справедливый--хуже колючей изгороди, день
провозвестников Твоих, посещение Твое наступает; ныне постигнет их смятение.
УПО: Найліпший із них як будяк, найправдивіший гірший від терену. Настає день Твоїх
сторожів, Твоїх відвідин, тепер буде збентеження їхнє!
KJV: The best of them is as a brier: the most upright is sharper than a thorn hedge: the day of
thy watchmen and thy visitation cometh; now shall be their perplexity.

5. Не верьте другу, не полагайтесь на приятеля; от лежащей на лоне твоем стереги
двери уст твоих.
УПО: І другові не довіряйте, не надійтесь на приятеля, від тієї, що при лоні твоєму
лежить, пильнуй двері уст своїх!
KJV: Trust ye not in a friend, put ye not confidence in a guide: keep the doors of thy mouth from
her that lieth in thy bosom.
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6. Ибо сын позорит отца, дочь восстает против матери, невестка--против свекрови
своей; враги человеку--домашние его.
УПО: Бо гордує син батьком своїм, дочка повстає проти неньки своєї, невістка проти
свекрухи своєї, вороги чоловіку домашні його!
KJV: For the son dishonoureth the father, the daughter riseth up against her mother, the
daughter in law against her mother in law; a man's enemies are the men of his own house.

7. А я буду взирать на Господа, уповать на Бога спасения моего: Бог мой услышит меня.
УПО: А я виглядаю на Господа, надіюсь на Бога спасіння мого, Бог мій почує мене!
KJV: Therefore I will look unto the LORD; I will wait for the God of my salvation: my God will
hear me.

8. Не радуйся ради меня, неприятельница моя! хотя я упал, но встану; хотя я во мраке,
но Господь свет для меня.
УПО: Не тішся, моя супротивнице, з мене, хоч я впала, Сіонська дочка, проте встану, хоч
сиджу в темноті, та Господь мені світло!
KJV: Rejoice not against me, O mine enemy: when I fall, I shall arise; when I sit in darkness, the
LORD shall be a light unto me.

9. Гнев Господень я буду нести, потому что согрешил пред Ним, доколе Он не решит
дела моего и не совершит суда надо мною; тогда Он выведет меня на свет, и я увижу
правду Его.
УПО: Буду зносити я гнів Господній, бо згрішила Йому, аж поки не вирішить справи моєї,
та суду не вчинить мені. Він на світло мене попровадить, побачу Його справедливість!
KJV: I will bear the indignation of the LORD, because I have sinned against him, until he plead
my cause, and execute judgment for me: he will bring me forth to the light, and I shall behold his
righteousness.

10. И увидит это неприятельница моя и стыд покроет ее, говорившую мне: `где Господь
Бог твой?` Насмотрятся на нее глаза мои, как она будет попираема подобно грязи на
улицах.
УПО: І побачить оце все моя супротивниця, і сором покриє її, бо казала мені: Де Він,
Господь, Бог твій? Приглядатимуться мої очі до неї, її топчуть тепер, як болото на
вулицях.
KJV: Then she that is mine enemy shall see it, and shame shall cover her which said unto me,
Where is the LORD thy God? mine eyes shall behold her: now shall she be trodden down as
the mire of the streets.
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11. В день сооружения стен твоих, в этот день отдалится определение.
УПО: Настане той день, щоб мури твої будувати, тоді віддалиться границя твоя цього
дня!
KJV: In the day that thy walls are to be built, in that day shall the decree be far removed.

12. В тот день придут к тебе из Ассирии и городов Египетских, и от Египта до реки
[Евфрата], и от моря до моря, и от горы до горы.
УПО: Це той день, коли прийдуть до тебе з Асирії та аж до Єгипту, і від Єгипту та аж до
Ріки, і від моря до моря, і від гори до гори.
KJV: In that day also he shall come even to thee from Assyria, and from the fortified cities, and
from the fortress even to the river, and from sea to sea, and from mountain to mountain.

13. А земля та будет пустынею за [вину] жителей ее, за плоды деяний их.
УПО: І спустошенням стане земля на мешканців її, через плід їхніх учинків.
KJV: Notwithstanding the land shall be desolate because of them that dwell therein, for the fruit
of their doings.

14. Паси народ Твой жезлом Твоим, овец наследия Твоего, обитающих уединенно в лесу
среди Кармила; да пасутся они на Васане и Галааде, как во дни древние!
УПО: Паси Мій народ своїм берлом, отару спадку Твого; що пробуває в лісі самотно, у
середині саду, хай пасуться вони на Башані й Ґілеаді, як за днів стародавніх.
KJV: Feed thy people with thy rod, the flock of thine heritage, which dwell solitarily in the wood,
in the midst of Carmel: let them feed in Bashan and Gilead, as in the days of old.

15. Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю ему дивные дела.
УПО: Як за днів твого виходу з краю єгипетського, покажу йому чуда.
KJV: According to the days of thy coming out of the land of Egypt will I shew unto him
marvellous things.

16. Увидят это народы и устыдятся при всем могуществе своем; положат руку на уста,
уши их сделаются глухими;
УПО: Народи побачать оце, і посоромлені будуть при всій своїй силі, руку покладуть на
уста, їхні вуха оглухнуть.
KJV: The nations shall see and be confounded at all their might: they shall lay their hand upon
their mouth, their ears shall be deaf.
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17. будут лизать прах как змея, как черви земные выползут они из укреплений своих;
устрашатся Господа Бога нашего и убоятся Тебя.
УПО: Будуть порох лизати вони, як той гад, як плазюче землі, повилазять з дрижанням з
укріплень своїх, вони будуть тремтіти перед Господом, Богом нашим, і будуть боятись
Тебе!
KJV: They shall lick the dust like a serpent, they shall move out of their holes like worms of the
earth: they shall be afraid of the LORD our God, and shall fear because of thee.

18. Кто Бог, как Ты, прощающий беззаконие и не вменяющий преступления остатку
наследия Твоего? не вечно гневается Он, потому что любит миловать.
УПО: Хто Бог інший, як Ти, що прощає провину і пробачує прогріх останку спадку Свого,
Свого гніву не держить назавжди, бо кохається в милості?
KJV: Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity, and passeth by the transgression of
the remnant of his heritage? he retaineth not his anger for ever, because he delighteth in mercy.

19. Он опять умилосердится над нами, изгладит беззакония наши. Ты ввергнешь в
пучину морскую все грехи наши.
УПО: Знов над нами Він змилується, наші провини потопче, Ти кинеш у морську глибочінь
усі наші гріхи.
KJV: He will turn again, he will have compassion upon us; he will subdue our iniquities; and
thou wilt cast all their sins into the depths of the sea.

20. Ты явишь верность Иакову, милость Аврааму, которую с клятвою обещал отцам
нашим от дней первых.
УПО: Ти даси правду Яковові, Авраамові милість, яку присягнув Він для наших батьків від
днів стародавніх.
KJV: Thou wilt perform the truth to Jacob, and the mercy to Abraham, which thou hast sworn
unto our fathers from the days of old.
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